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The Mongolia Society was established in 
1961 as a private, non-profit, non-political 
organization interested in promoting and 
furthering the study of Mongolia, its     
history, language and culture. The aims of 
the Society are exclusively scholarly,  
educational, and charitable. Members 
receive free copies of the Journal and the 
Survey and have the right to vote and 
participate in the activities of the Society. 
Institutional members receive the Journal, 
the Survey, and the Occasional Papers  
Series.�

The 2010 Annual Meeting of The Mongolia Society will be held in conjunction 
with the Association for Asian Studies (AAS) at the Philadelphia Marriott    
Downtown, March 25-28, 2010. The Society will have two panels, one open to any 
paper relating to the Kalmyks and the second on Mongolian culture, society and 
linguistics. Please submit your abstracts based on these subjects. In order to       
participate, you must be a member of The Mongolia Society and submit an abstract 
for consideration no later than December 15, 2009. The abstract must contain the 
title of the paper and be no more than 300 words. If your abstract is accepted, you 
will have 20 minutes to present your paper, which will include five minutes of   
discussion. The exact time of the meeting and panel will be announced as plans are 
formalized. Please submit your abstract to Susie Drost, The Mongolia Society, 322 
Goodbody Hall, Indiana University, 1011 E. 3rd Street, Bloomington, IN  47405-
7005; telephone and fax: (812) 855-4078; e-mail: monsoc@indiana.edu; web:  
<www.mongoliasociety.org>. 
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The Mongol Survey is a vehicle for the 
exchange of ideas, news, and information 
about Mongolia and the Mongol peoples 
among the Society’s members. It is pub-
lished twice a year and is distributed free to 
members of the Society. Much of the mate-
rial needed to make the Mongol Survey a 
success must come from the membership 
and we encourage members to send infor-
mation about themselves and their interests 
as well as any material they think others 
might be interested to know. 
 
Authors who contribute articles to The Mon-
golia Society publications are entitled to 
receive ten free off-print copies if the article 
is printed in Mongolian Studies: Journal of 
The Mongolia Society or two free copies of 
the Mongol Survey, if the article is three full 
pages or longer. 
 
The publications of The Mongolia Society 
are  governed  by an  Editorial  Committee 
appointed by the Board of Directors. 
 
Back issues of the Mongol Survey (and its 
predecessors, the Mongolia Survey and the 
Newsletter) and the Journal are available 
from the Mongolia Society office. 

 
 

Guidelines for Contributors 

Send articles to the editor by e-mail or as an 
e-mail attachment (Word or WordPerfect) 
are preferred. Submission on a 3.5" disk 
with a paper copy are also accepted. For 
more information, please contact the Survey 
editors. 

 
Advertisement Rates 

$35.00 per half page 

$60.00 per full page 

 

ISSN:  1081-5082 

The editors of the Encyclopedia of Asian Pacific American Folklore seek contributors 
for article entries. The primary audience will be users of high school, college, and    
public libraries, but it will also be useful to the general public and professionals       
interested in seeking comprehensive and authoritative information on the current state 
of our knowledge and important issues. For more information on submissions, please 
visit <www.mongoliacenter.org/docs/encyclopedia.pdf>. 

Call for Encyclopedia Contributors  

Grants and Fellowships  

The Fulbright U.S. Student Program, sponsored by the U.S. Department of State, 
offers opportunities for recent graduates, postgraduate candidates, and developing           
professionals and artists to conduct career-launching study and research in Mongolia. 
For more information, please visit their website at: <us.fulbrightonline.org/home.html>. 
 
The Center for East Asian Studies of Western Washington University is offering 
travel grants for research in the WWU libraries on any subject dealing with Mongolia 
and the     Mongols. Two grants of up to $500 each will be awarded in any one calendar 
year to scholars, including doctoral candidates, who at the time of application reside 
more than 500 miles from Bellingham. Applicants from institutions with no or few  
Inner Asian resources are given preference. The grants, financed by the Henry G. 
Schwarz Endowment Fund for Mongolian Studies, as designed to help scholars use 
the more than 9,000 books and dozens of periodicals dealing with Mongolia. This large 
collection of materials, broadly representative of all parts of Mongolia and of every 
major group of Mongols elsewhere in the world, is known not only for its books on 
language, literature, the humanities, and social sciences but also for its unparalleled 
resources in  medicine and the natural sciences. Applications must be submitted by  
August 1 for research during September through January and by January 1 for       
research during February through June. They should include a brief description of the 
research project, an up-to-date CV, and an estimated budget. When completed, please 
send to: Director, Center for East Asian Studies, Western Washington University,    
Bellingham, WA, 98225-9057. 
 
The Center for East Asian Studies of the University of Chicago sponsors a library 
travel grant for researchers in the Midwest who would like to take advantage of the 
university’s extensive East Asian library holdings. Reimbursements of up to $250 are 
available.  For more information, contact Dianne Yurco at eas@uchicago.edu. 

Recently Published Title of Interest  

Bold, L. (ed.) Mongol xelnii delgerengüi tailbar 
tol’ [A Comprehensive Mongolian Dictionary].  
5 vols. Ulaanbaatar: Šinjlex uxaanï akademi, 
2008. Hardback. 
 
This work is the first Mongolian-Mongolian     
dictionary printed in Mongolia since Tsewel’s 
1966 Mongol xelnii towch tailbar tol’ [A Concise 
Mongolian Dictionary]. The fruit of many years of 
work and the collaboration of many scholars, this 
dictionary is a significant contribution to         
Mongolian lexicography. The five-volume work 
contains 80,000 headwords, nearly three times that 
of Tsewel’s pioneering lexicographical work. Each 
entry contains a Mongolian definition of each 
word, with plenty of examples of usage. 
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The Society is in need of a copy machine and a digital camera for the office. The camera 
will be used for taking photos at the annual meetings and other events sponsored by the 
Society, as well as for photos to be  uploaded to the web. If you would like to donate 
either of these items, please contact Susie Drost, Executive Director of The Mongolia 
Society, at monsoc@indiana.edu or by phone or fax at (812) 855-4078. The Mongolia 
Society is a 501(3) organization and a tax deductible receipt will be given for any     
donation. We would like to thank Brian Goldbeck for donating a scanner to the Society. 

Mongolia Society Special Request  

THE MONGOLIA SOCIETY MEMBERSHIP FEES   

 

Thank you to those who have paid their 2009 membership dues. If you have not yet paid, please take the time to do so now.  

 
 
 

Regular:   _____$40 for one year Student: _____$25 for one year  Senior Citizen (age 67 or older) 
 (U.S.)        _____$70 for two years (U.S.) _____$45 for two years  (U.S.) _____$30 for one year 
  _____$95 for three years  _____$60 for three years   _____$55 for two years 
         _____$75 for three years 
 
Regular:  _____$55 for one year Student: _____$40 for one year  Senior Citizen (age 67 or older) 
(Foreign)  _____$100 for two years (Foreign) _____$70 for two years  (Foreign) _____$45 for one year 
  _____$150 for three years  _____$95 for three years   _____$85 for two years 
         _____$125 for three years 
 
Mongolian Ethnic: Library Membership:   Sustaining Membership: 
(non-U.S. citizen living inside the U.S.) (U.S.) _____$65 for one year   _____$500 per year 
  _____$25 for one year  _____$120 for two years 
  _____$45 for two years  _____$170 for three years  Corporate Membership: 
  _____$60 for three years       _____$125 per year 
   Library Membership: 
Mongolian Ethnic: (Foreign) _____$80 for one year  Life Membership: 
(non-U.S. citizen living outside the U.S.)  _____$150 for two years   _____$1,000 or more 
  _____$40 for one year  _____$215 for three years 
  _____$70 for two years       
  _____$95 for three years       *Membership dues are subject to U.S. postage increases.   

Obituaries  

Dr. Hans-Peter Vietze 
 
On October 9, 2008, the internationally-known   
Mongolist and linguist Prof. Dr. Hans-Peter Vietze 
died at the age of 69. Prof. Vietze was a member of 
the International Association for Mongolian Studies 
and The Mongolia Society in the USA. In 1973, he 
successfully defended his Habilitationsschrift at 
Humboldt-Universität zu Berlin. In 1987, 1991, and 
1992, he taught as a Visiting Professor at Rikkyo 
University and in the Institute for the Study of     
Languages and Cultures of Asia and Africa in Tokyo, 
as well as at the University of Washington in Seattle. 
He founded the Dao Dolmetscher- und Consulting-
büro Asien-Osteuropa, worked as an  advisor for  
economic enterprise, and as an interpreter for all 
fields. His best-known publications are his          
Mongolian-German and German-Mongolian        
dictionaries, which have been widely used, and not 
only by scholars and Mongolia      experts. Moreover, in early September 2009, Hans-
Peter Vietze was invited to attend an international conference on Mongolian Studies in 
Höhhot, Inner Mongolia.  
     His sudden death tore him away from a busy and full life. In a funeral announcement 
by his former pupils and colleagues in Ulaanbaatar, it says “We have been overcome 
with deep shock at the news of Prof. Dr. Hans-Peter-Vietze’s death.” —Klaus and 
Renate Bormann, Gabriele Nagy, Heike Michel and Michael Rossbach. 
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Obituaries (continued)  

Prof. Yadamsürengiin Shaariibuu 
 
On March 18, 2009, just days after his one hundredth birthday, 
Prof. Yadamsürengiin Shaariibuu of the Galzuud, Professor 
Emeritus of the National University of Mongolia, passed 
away. In the words of 
Prof. Juha Janhunen of the 
University of Helsinki, 
Prof. Shaariibuu, a Bargu 
born in 1909 in Hulun 
Buir, “...spent his child-
hood and youth in the  
exciting international   
atmosphere of Northwest 
Manchuria, [a] region… 
populated by a… multi-
tude of peoples [including] 
M o n g o l s ,  [ D a u r s ] , 
[ B u r y a t s ] ,  S o l o n s , 
...Manchu, ...Chinese, 
J apanes e ,  Ko re a ns , 
Tatars…, Jews, [and]  Russians… With an exceptional talent 
for languages, the young Shaariibuu acquired, in addition to …
[Mongol], all the major languages of Manchuria: Chinese, 
Japanese, Russian, and of course, Manchu. Later, in the 1930s, 
he became a student of Oriental history at the University of 
Tokyo, specializing in Manchu studies” (Journal de la Société 
Finno-Ougrienne, Vol. 77, 1981). Before his death, he had 

lived in Mongolia since 
the war. Prof. Shaariibuu 
taught Manchu at the   
National University of 
Mongolia for over 30 
years, and he will be    
remembered as one of the 
most influential and     
accomplished Manjurists 
in Mongolia. One of his 
best known and most  
valuable publications is his 
Manjiin utga zoxiolïn deej 
[An Anthology of Manchu 
Literature] (Ulaanbaatar, 
1999), a collection of 
Manchu texts from a wide 

variety of literary genres, including historical texts, imperial 
documents, songs and odes, personal letters, and even several 
Sibe texts. Earlier this year, shortly before his passing, several 
of his students published a Festschrift commemorating his 
100th birthday, Zuun nasïg zoogloj zurgaadai tayag tulj bui 
Ya. Šaariibuu bagštan, edited by Sh. Choimaa, and compiled 
by Yü. Mönkh-Amgalan and M. Bayarsaikhan (Ulaanbaatar: 
National University of Mongolia Press, 2009). 
 
(photos from a webpage written by one of Shaariibuu’s             
grandchildren dedicated to their grandfather’s 100th birthday: 
<http://anduudaa.blog.banjig.net/post.php?post_id=150255>) 

The young Shaariibuu 

Professor  Shaariibuu 

Society News  

Mongolian News  

New President’s Inauguration 
 
On June 18, 2009, Tsakhiagiin Elbegdorj was sworn in as 
Mongolia’s new president. His inauguration marked a transfer 
of power from the Revolutionary Party to the Democratic 
Party. For many Mongols, Elbegdorj is seen as a pro-
democracy, libertarian politician. President Elbegdorj twice 
served as the Prime Minister of Mongolia. Moreover, he has 
also served as the Vice Speaker of Parliament, the Majority 
Leader of Parliament, and served as a Member of Parliament 
four times. From 1996-2000, he was the Chairman of the   
Democratic Union Coalition of the Mongolian National     
Democratic Party and the Mongolian Social Democratic Party. 
From 1989-1997, he was Leader of the Mongolian Democratic 
Union, Leader and Chairman of the Democratic Party between 
April 2006 and Sept. 2008, and from 1996-1999. Furthermore, 
he has been a member of the National Counseling Committee 
of the Democratic Party since 1994. 

Amb. Mark Minton Lecture 
 

On November 5, 2008, Ambassador Mark Minton gave a   
lecture on “Recent Political and Economic Developments in 
Mongolia, Including its Relations with Neighboring        
Countries”. His talk presented an update on recent              
developments in Mongolia, including the unrest following the 
June parliamentary elections and the resolution of that political 
crisis. The talk also addressed issues such as large-scale     
mining in Mongolia, and the country’s relations with Russia, 
China, and “Third Neighbors” such as the United States,    
Japan, Korea, Canada, Australia, and Europe. (See also the 
interview with Amb. Minton on p. 7) 

Former President Enkhbayar presents a khadag to   
President Elbegdorj at the inauguration 
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Tsagaan Sar and Mongolian Artwork 
The Society’s annual Mongolian New Year (Tsagaan Sar) 
celebration was held together with the opening reception of 
Soyolmaa Davaakhuu’s art exhibit entitled “The Urban     
Mystic” on Friday, February 20, 2009, at The Venue Fine Arts 
& Gifts in Bloomington, Indiana. Soyolmaa was named   
Mongolian Female Artist of the Year in 2008 by the Union of 
Mongolian Artists. She is known for her eclectic approach to 
art, moving between a number of styles, from traditional  
Mongolian Buddhist art to free-style works inspired by her life 
experiences. She has also held solo exhibits in many esteemed 
art galleries in Mongolia, include the UMA Gallery (in 2005 
and 2008), the Zanadu Gallery (in 2007), and the Silk Road 
Gallery (2008). On February 27, she presented a Society-
sponsored talk on “Mongolian Buddhist Art and the Cultural 
Renaissance of the Past Decade under Democracy” at the 
Mathers Museum of World Cultures. 
 

Lecture on Grassland Nomenclature 
On Monday, March 30, 2009, Prof. Sechenchogt of the      
Institute of Ethnology and Anthropology of the Chinese  
Academy of Social Sciences visited Bloomington and        
presented a lecture on “Mongolian Grassland Nomenclature 
and Mongolian Grassland Culture” in which he discussed the 
important role steppe culture plays in defining Mongolian  
culture, through a lexical analysis of grasslands-related      
terminology. Prof. Sechenchogtu has written numerous books, 
including  the Mongolian Word Roots Dictionary (1987), and 
has done research on Kangjia, a Mongolic language spoken in 
Qinghai. His forthcoming book is entitled Mongolian         
Language and Culture. 
 

Chat with Scholars from the Mongolian  
University of Science and Technology 

On Tuesday, April 7, 2009, the Society sponsored an informal 
gathering at the Leo R. Dowling International Center to     
provide an opportunity for those interested to meet and chat 
with Dr. Bayandüüren Damdinsüren and Dr. Tsedendamba 
Sarantuyaa of the Mongolian University of Science and   
Technology (MUST). Dr. Bayandüüren Damdinsüren is the 
president of MUST, has written four books in the field of  
communications engineering and has won five national awards 
in Mongolia, including the Order of the Golden Star in 2003. 
Dr. Tsedendamba Sarantuyaa is head of International         
Cooperation and a professor in Differential Equations at the 
School of Mathematics at MUST.  
 

Lecture on Mineral Law in Mongolia 
Erdenetsogt Sodontogos, Advisor to the President of the   
Mongolian National Mining Association (MNMA) presented a 
lecture on Tuesday, April 21, 2009, on “Mineral Law in   
Mongolia: Evolution, Past, and Present” at the Bridgewaters 
Lounge of the Neal-Marshall Black Cultural Center, Indiana 
University. Sodontogos’ main responsibilities at MNMA   
include providing advice to MNMA on the growth and       
development of the association (the largest minerals industry 
advocate in Mongolia), as well as administering and           
supervising the capacity building program and international 

mining investor forums. 
 

Lecture on Mongolian Buddhist Music 
Prof. Bao Darhan, a Mongol of Khorchin Left Banner and 
Vice Dean of the Music College of the Central University for 
Nationalities in Beijing, presented a Society-sponsored paper 
on “Mongolian Buddhist Music Culture” on May 24, 2009, at 
Indiana University. Prof. Darhan’s paper primarily dealt with 
sutra chanting in Mongolian Buddhism, including its          
development and key figures in its history, including Mergen 
Gegen Lubsangdambijalsan.  
 

2009 Annual Meeting 
The Mongolia Society held its 2009 Annual Meeting and    
panels in Chicago on Saturday, March 28, 2009. Ambassador 
Khasbazaryn Bekhbat, Mongolian Ambassador to the U.S., 
was the keynote speaker. Three panels, “Contemporary    
Mongolian Political and Economic Issues”, “Mongolian     
Culture”, and “Mongolian Linguistics”, were held, followed 
by a reception complete with Mongol food. Panel participants 
included Alicia Campi (The Mongolia Society/USMAG), B. 
Batjargal (Independent Scholar), Christopher Atwood (IU), 
David Bade (UChicago), G. Bayarjargal (GCTS), Janice 
Brummond (Independent Scholar), L. Tserenchunt (IU), M. 
Saruul-Erdene (Mongolian Cultural Center), Peter Marsh 
(CSU, East Bay), Robert Bedeski (U of L), Sechenchogt 
(Chinese Academy of Social Sciences), Steve Saunders (North 
America-Mongolia Business Council), Ts. Batbayar (Ministry 
of Foreign Affairs & Trade, Mongolia), Ts. Uranchimeg 
(Berkeley), and U. Delgerjargal (University of Notre Dame). 
     At the meeting, Amb. Bekhbat presented a picture to     
Society president, Dr. Alicia Campi, for the Society office (see 
photo below). The picture is of FDR’s Vice President, Henry 
A. Wallace, during his trip to Mongolia in 1944. Left to right 
in picture: Owen Lattimore, Sükhbaatar, and Wallace. 

 
 

2009 Mongolian Naadam Celebration  
The Society held its annual Naadam on Sunday, July 12, 2009,  
at the Lower Cascades Park in Bloomington, Indiana. The 
event was sponsored by The Mongolia Society, the Inner 
Asian and Uralic National Resource Center, the Mongolian 
Cultural Center in Washington, DC, and the Bloomington 
Mongolian Community.  
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Translated and adapted from D. Dorjgotow and Ch. Songino’s 
Zuragt Tol’ [Illustrated Dictionary], Ulaanbaatar, 1998. 
 

Fig. 45. Traditional Vests and Jackets (p. 44) 
� . emegtei xantaaz = women’s vest 
� . eregtei xantaaz = men’s vest: 1. onoo = slit in the side of the 

vest; 2. suganï uxlaadas = arm hole (lit. ‘armpit slot’); 3. 
outer flap/lapel (xün enger); 4. enger cögc = lit. ‘the flap/
lapel bowl’; 5. zax = collar; 6. mör = shoulder; 7. dotood 
enger = inner flap/lapel; 8. urd enger = front flap/lapel 

� . eregtei xünii xagas ölzii tonogtoi xürem = men’s jacket 
trimmed with partial Good Fortune symbols 

� . emegtei xünii tuuš bosoo engertei xürem = women’s jacket 
with straight vertical flaps/lapels 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 196. Xowoo = Well-Bucket (p. 173) 
1. am = mouth/opening; 2. oosor = rope; 3. ix biye = body;     
4. amnï modon xöndöl = wooden crosspiece for the mouth of 
the bucket; 5. senjnii � agt = toggle for the loop on the end of 
the crosspiece; 6. yorool = bottom 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 54. Boots (p. 52) 
� . Xalx eeten gutal = a Khalkha “turned-up” boot: 1. xonšoor 

= toe; 2. xaw� aar = ornamental welt; 3. oimsnï xaraa = 
flare of a Mongol sock projecting above the boot; 4. türii 
= shaft of the boot; 5. ugalz = traditional decorative pat-
terns; 6. zuuzai = heel counter; 7. zulag = vamp; 8. ul = 
sole 

� . Torguudïn tooxuu gutal = Torgut tookuu boots (stocking 
boots with leather soles) 

� . Tsaatnï ar’san gutal = Tsaatan leather boot 
� . Buriad gutal = Buryat boot 
� . geriin šaaxai = slipper 

Fig. Headwear (p. 22) 
� . dugui xilen malgai = round velvet hat 
� . sönöd malgai = Sönid hat 
� . loowuuz = a fur hat worn in winter 
	 . toortsog = a round cap worn by women: 1. xüree = 

edging; 2. oroi = top; 3. zalaa = tassel 

 . janjin malgai = “general’s hat” 

Notes on Traditional Material Culture  
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would be a steep learning curve. Before I went to Mongolia, I 

had never served in a country that had an aid program or a 

Peace Corps program, so having these programs to deal with 

has been an interesting but positive challenge, and I’ve learned 

something about the dimensions of U.S. representation in a 

foreign country that I did not experience or learn about in  

Japan or Korea; it’s been rewarding in that sense. 

 

Emilia: What are the American priorities in our relationship 

with Mongolia? 

 

Minton: First of all, Mongolia has gotten an extraordinary 

amount of attention and aid from the United States and from 

Japan, Korea, Canada, Australia, and Europe as well. I think 

the reason that Mongolia gets so much attention and respect 

for a country with a very modest population is because, since 

the dissolution of the socialist camp in about 1990, no country 

of its own will and volition has made greater strides than  

Mongolia toward developing a democratic political system and 

an open market economy and assuming an international role, 

and Mongolia has been spectacularly successful at this. The 

overarching objective of U.S. foreign policy is to support 

emerging democracies and expand the community of         

democratic nations and market economies, and Mongolia is 

sort of a poster child for this objective, and for that reason I 

think support for Mongolian democracy and support for the 

Mongolian economy and the development of Mongolia as a 

An Interview with Ambassador Minton 
 

Interviewed by Emilia Bristow 
 
     On November 5, 2008, Emilia Bristow (M.A. in Mongolian 
Studies, Indiana University, 2008), had the opportunity to meet 
with and interview Mark Minton, U.S. Ambassador to Mongolia. 
The interview is presented below. 
 
  

Emilia: What was the topic of your M.A. thesis? 

 

Minton: That was a long time ago, and it wasn’t specifically on 

Mongolia, but I got an M.A. in Asian History and the thesis was 

on comparative parliamentary systems. I looked at the           

establishment of Parliament in England, and then the American 

legislature and the establishment of the Japanese diet during and 

after the Meiji Restoration, and how that played into the       

electoral process in all three of those countries. 

 

Emilia: Did you have any experience with Mongolia before 

you took this position? 

 

Minton: No, I didn’t. We have not had formal diplomatic     

relations with Mongolia for very long, just twenty years, and 

we’ve actually only had an embassy in Ulaanbaatar fully staffed 

for about seventeen years or so, so we haven’t had a chance to 

develop a cadre of diplomats who start early in their career so 

that by the time they are senior and could be an ambassador with 

a whole career-long association with Mongolia. At the start of 

my career I became a Japan and then a Korea specialist, so I 

learned those languages and have had multiple tours there, but 

when I reached the point where I was eligible to become an  

ambassador to Mongolia, it was fairly new to me. 

 

Emilia: Did you find anything difficult or surprising in your 

adjustment to Mongolia after working in Korea and Japan? 

 

Minton: I did find it challenging and very interesting, and that’s 

one of the reasons I welcomed the chance to go to Mongolia, 

just because it would be different and challenging and there 

Interview  

Amb. Minton with the interviewer 
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democratic open society and one open to the broad interna-

tional community is the most important objective of U.S. 

relations with Mongolia. We’ve had two summits in a little 

over two years with Mongolia: President Bush visited     

Mongolia in late November of 2005 and President Enkhbayar 

came to the U.S. for a summit in the White House in October 

of 2007, where we signed the Millennium Challenge      

Compact for Mongolia, which is a large special aid program 

for emerging democracies. Under this program we will     

disperse in grants, not loans, roughly $300 million over the 

next five years. So, Mongolia has received an extraordinary 

degree of attention and support and I think it’s because of 

what Mongolians have done to transform their society into a 

democracy. 

 

Emilia: What are Mongolia’s priorities in their relationship 

with us? 

 

Minton: I don’t like to speak for Mongolia, but they’re pretty 

open about it. Mongolia has a certain historical record in the 

recent past; it is surrounded by two neighbors who are very 

large countries in the international community, and after the 

end of the Socialist period when Mongolia had relations   

almost exclusively with the socialist camp, Mongolians   

definitely wanted to diversify their relationships, both      

diplomatic political relationships and economic relationships. 

And so, for the Mongolians, reaching out to the United 

States, to Europe, to Japan, to Korea, to India, and to many 

other countries all over the 

world is a way for them to 

have more options in their 

international situation, more 

room to maneuver, and 

more opportunities to develop their economy and their     

political relationships. It’s not done in hostility or in retreat 

from having good relations with Russia and China; the   

Mongolians want to have good relations with their near 

neighbors, but they also wish to balance those relations, 

which are very close because of history and geography, with 

more diverse relations including with the United States, so 

that I think is what is most important to the Mongolians in 

seeking good relations with us. 

 

Emilia: Mongolia has been extremely successful in         

establishing a working democracy. Can you identify any 

areas in Mongolia’s political system that are still           

problematic? 

 

Minton: Well, what I like to say is, you know, what Great 

Britain accomplished in developing democratic parliamentary 

institutions and its economy, what it accomplished in       

hundreds of years of time and the United States accomplished 

over roughly its 225 year history, what the Japanese         

accomplished in about a hundred years and what the Koreans 

accomplished in about fifty years, the Mongolians are under 

great pressure to develop at tremendous speed. They are   

under pressure to develop strong political and economic   

institutions, immediately. They’ve been at this for twenty 

years since the demise of the socialist era, and their     

achievements have been remarkable in those twenty years, 

perhaps unmatched anywhere else in the world, but still there 

are steady pressures for immediate performance on a whole 

range of things, from equitable distribution of the wealth that 

comes to the country, to upholding environmental standards 

and preserving the environment of Mongolia, to wise       

development of their mineral resources, transparency in their 

judicial system, free and fair elections, a free press, a role for 

women in society, and on and on. The Mongolians very   

unusual ly star ted by        

developing a democratic 

political system and now are 

working on the development 

of their economy whereas 

Japan and Korea did it the other way around—they           

established economy first and then political institutions    

developed, so, as President Enkhbayar said to President Bush 

when they had their summit in the Oval Office about a year 

ago, the greatest challenge for Mongolia, now that we’ve 

made some progress in establishing an open and democratic 

system, is to prove that such a system can develop its      

“ . . .no count ry o f  i ts  own wi l l  and  
vo l i t ion has made greater  s t r ides  
than Mongo l ia  toward  deve lop ing  
a  democ ra t i c  po l i t i c a l  s ys t em…” 
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economy and develop economic benefits for its people that 

are as great as those produced by societies that are more   

authoritarian and have not 

made this democratic choice 

that Mongolia has made. So, 

I would characterize the 

most difficult political   

problem for Mongolia as the great expectations and the great 

pressure to succeed in both political and economic policies in 

a very short time, and the very real difficulty of doing this 

and not making too many mistakes. So far I think the record 

is spectacular, to put it mildly; success has been very great, 

and I think the prognosis is positive, but it’s a considerable 

responsibility for any political system and for political     

leaders. 

 

Emilia: What do you see as Mongolia’s most pressing     

environmental concerns, and how has the Mongolian    

government performed in addressing these concerns? What 

is the role of the U.S. in facilitating sound environmental 

policy in Mongolia? 

 

Minton: I think this has to be tied to what I mentioned     

previously—Mongolian society is expected to develop very 

rapidly in all areas, and it’s expected to make the right      

decisions and implement them very quickly. Preservation of 

the environment in an atmosphere where there’s development 

of the economy and development of the mining sector and 

rapid urbanization is a great policy problem, and it has two 

sides, both to preserve the natural environment in the      

countryside and to address environmental issues in the     

urbanizing areas, such as pollution in Ulaanbaatar. The    

government is aware of all these challenges; for example, 

they are planning a new power plant for Ulaanbaatar to    

provide energy for the growing population there, and they are 

aware of the environmental pollution that comes from      

producing energy with coal-fired plants that aren’t of the  

latest technology. The public is very aware of this issue of 

environmental degradation in the urban areas and there’s  

considerable pressure on the politicians to come up with   

solutions, which I think they’re striving their best to do. It’s 

an enormous challenge and a very difficult thing to get early 

or immediate progress on.   

     In the countryside, 

there’s a growing interest in 

preserving the environ-

mental heritage of Mongo-

lia, and many heartening steps are being taken. The Nature 

Conservancy of the United States arrived last year in      

Mongolia to open an office in Ulaanbaatar and they’re     

focusing on a project to  preserve the eastern steppe in     

Dornod aimag, which is the largest unspoiled dried grassland 

plain in the world and home to 1.5 million gazelles. I was out 

there last summer; it’s a beautiful place. But Dornod will be 

developed. There are minerals there, and there are already oil 

wells there and some other mining, and there’s constant   

pressure from herders on wild and undeveloped high plains 

grassland. The Nature Conservancy is working on a long-

term strategy to preserve the grassland in its natural         

characteristics, consistent with some other traditional       

nomadic use of the steppe, and also inevitably with mining in 

the area on the periphery of the plain. So, positive things are 

happening and there’s an overall awareness of the problem, 

and I think both the public and the government are getting 

more sophisticated about the sorts of policies and the sorts of 

practices that will be needed to preserve Mongolia’s         

environment. 

     There will be large-scale mining in Mongolia, but I think 

the Mongolians will insist at this stage that it be done with 

the highest standards for protection of the environment, and 

most of their conversations with the large international     

mining companies about developing mining in Mongolia are 

premised on a sound environmental plan for the development 

of any mind. Heretofore, most mines have been small scale; 

they have been developed in a hodge-podge manner in which 

environmental protection has not been a priority. There are 

some real horror stories out there, but I think increasingly and 

especially as large-scale mining progresses and develops in 

the future, actually, the environmental situation will improve, 

and there will be better mining and better environmental  

“...Mongolian society is expected to  
develop very rapidly in all areas, and  
it’s expected to make the right decisions 
and implement them very quickly...” 
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protection. 

     The United States can help with this by offering technical 

advice through USAID programs and private groups in the 

United States like the Nature Conservancy, World Wildlife 

Federation, and many others that are also active in Mongolia. 

For example, just a small thing the government did: we ran a 

program about a year ago to educate so-called ninja miners 

who use arsenic and mercury in mining, which is very      

dangerous to themselves and very dangerous to the           

environment. We carried out with U.S. government money an 

educational project about the dangers of such mining among 

miners and tried to introduce some technology that would 

allow them to do very small-scale mining, almost akin to 

panning for gold in a stream, but without using dangerous 

substances as part of their operations. So, there are many 

ways in which we’re trying to support sound environmental 

practices in Mongolia. 

 

Emilia: What is the U.S. role in facilitating the Mongoli-

ans’ negotiation of mining deals and helping Mongolia 

attract investment and ensure equitable distribution of min-

ing profits?   

 

Minton: We offer technical 

advice when we’re asked, 

and we’re often asked.   

Often our advice comes 

through USAID programs, 

where we tap expertise from 

private groups, NGOs and that sort of thing, and fund them to 

carry out specific projects. We are engaged pretty extensively 

in public education; for instance, one USAID contractor, the 

Asia Foundation, produced a booklet, in both English and       

Mongolian and distributed widely in Mongolia, to explain 

Mongolian mining laws and the role individual citizens and 

communities had in the process of reviewing mining licenses 

and mining practices, so that informed citizens could carry 

out what in law is their right to comment on any proposed 

development of a mine. So, those are the kinds of supportive 

things we do.   

     Of course, the Mongolian government itself must set 

through its mining laws the standards for mining in         

Mongolia, and in addition to protecting the environment, they 

also have to have mining laws that are competitive           

internationally and will induce the foreign investment they 

need; in other words, they have to have mining companies 

come in and develop these mines, and so the laws have to be 

commercially attractive. As Mongolia starts to make more 

and more money from mining, of course the whole issue of 

the equitable use of these revenues for the development of the 

entire society and the welfare of the entire Mongolian people 

is an important issue. Again, foreigners and foreign private 

interests can render advice, but the Mongolian government 

and the Mongolian people will have to work out patterns and 

terms by which the revenues will be used in Mongolian    

society. I think the indicators are very good for that. When 

President Enkhbayar came here for a summit with President 

Bush a year ago, he also visited other places in the United 

States, including Alaska, where he spent a half day being 

briefed on the Alaska Permanent Fund. Under this fund, 

Alaska takes revenues from the development of oil and other 

minerals and every year it distributes to every man woman 

and child who is an Alaska 

citizen a check from these      

revenues, but the lion’s 

share of these revenues are 

put into a long-term fund for 

the long-term welfare and 

development of the Alaskan 

economy. So the Mongolians have studied that and other 

plans from countries and areas that have rich revenues from 

the development of natural resources. Norway is another  

example, to see what some of the best patterns are for the 

prudent use of revenues from natural resource development 

for the welfare of the entire population of the country, so I 

think the indicators are pretty positive for this. 

     The Mongolian government and the Mongolian people are 

aware that they have a challenge here, and are aware of some 

good practices, and of course there are a lot of bad practices 

out there; there are countries that have generated a great deal 

“...Mongolian culture is absolutely unique, 
and... the thing I most enjoy about  
Mongolia... is watching this tremendously 
t r ad i t i ona l  c u l t u re  and  s oc ie t y…  
transforming and trying to transform in a 
b a l a n c e d  a n d  h e a l t h y  w a y … ” 
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of wealth from the development of their natural resources and 

a lot of that wealth has been squandered or has gone into a 

very few pockets. I think right across the board Mongolians 

want to avoid those bad patterns, and I think because they are 

an open society it would be very hard to institute really bad 

practices in Mongolia, because they would be exposed and 

would be the object of public protest from NGOs and     

whatnot. So I think the prognosis is very positive for the  

development of mineral resources and the prudent use of 

these revenues from resource development in Mongolia. 

 

Emilia: How closely has the U.S. presidential campaign has 

been covered in Mongolia and what sense do you have of 

the opinions of Mongolians regarding issues at stake? 

(Note: This interview took place on November 5th, 2008, the 

day after the 2008 U.S. presidential election.) 

 

Minton: I think the election has been followed quite closely 

in Mongolia, and I think the reaction in Mongolia has been 

extremely positive to the election campaign. I think the    

particular reaction of Mongolians is to feel great pride that 

they have chosen the same political path as the U.S., in the 

sense of trying to become a democracy with an elected     

parliament, an elected president, a transparent political     

system, and all the other trappings of democracy. When they 

see the democratic practices working so well, as well as they 

have in the U.S. this year, and see that after a very hotly   

contested contest the various parties coming together in unity 

and support of the newly elected government, and see the 

careful plans that have been made for the transition, for    

example, you saw President Bush’s remarks on TV this  

morning, welcoming the new administration and pledging a 

very detailed and effective transition, then Mongolians can 

see that in a democratic system there are differences, these 

differences are debated and there is a contest, but eventually 

in a democratic system, when a vote has taken place there is a 

reforming of national unity and a moving ahead with policy 

with cooperation on behalf of all the people of the society. 

The reflection I think Mongolians have is that they too have 

chosen this system and this is a good system; this is good for 

stability and this is good for the people who live under such a 

system. I think that was the principal reaction in Mongolia to 

the U.S. electoral process this year. 

 

Emilia: What is the best aspect of your job, or what is the 

best day you have had as ambassador? 

 

Minton: Well, it’s hard to pick the best day. Some of them 

are very personal days—out somewhere in Mongolia on 

beautiful day, seeing something unique and spectacular, for 

instance the day I saw a large gazelle herd on the eastern 

steppe. In policy terms, it’s also hard to pick a specific day, 

but certainly when we completed negotiations on the        

Millennium Challenge account about a year ago there was a 

great feeling of accomplishment and satisfaction and progress 

in the relationship, because this is the largest single aid     

program given to Mongolia and I was very happy when that 

was accomplished. We all worked very hard on it. Long   

before I arrived, my predecessor and others were working on 

it, and the negotiation went on for several years before I came 

and reached completion in the first year of my tenure.       

Certainly the achievement of that compact has been a certain 

high point, and it represents an unmistakable very large   

commitment of the United States to the relationship with 

Mongolia, so that was very satisfying. 

     I think the whole Mongolian culture is absolutely unique, 

and I think the thing I most enjoy about Mongolia and am 

most personally interested in is watching this tremendously 

traditional culture and society, and this largely traditional 

landscape, transforming and trying to transform in a balanced 

and healthy way. Watching that process and watching the 

Mongolians largely succeed at that process despite problems 

is a fascinating thing to see. To go back to your very first 

question, what was my Master’s paper on in graduate school, 

it was on the comparative study of democratic development 

in three countries and so obviously this process of           

transformation and growth of development is an interesting 

issue for me and that interest has held from graduate school 

to being Ambassador to Mongolia, so seeing that process in 

Mongolia is personally the most interesting thing for me. 
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The  famous  Mongolian  
author  Sengiin  Erdene 
(1929-2000), a Buryat from 
Binder sum, Khentii aimag, 
recipient of the State Award 
(1965), and recognized as a 
People’s Author (1994), the 
highest  literary  title  in 
Mongolia, is best known for 
his  short  stories  and      
novellas.  He  is  often 
praised  for  his  ability  to 
portray  the  Mongolian  
psyche in his writings, and 
for  his  rich  depictions of 
countryside life. Below is a translation of Öwgön Shuwuu, one 
of his most famous short stories, by N. Oyuun-Undraa, a     
lecturer  at  the English  Language Centre of  the National     
University of Mongolia School of Economics. 

 

The Old Bird 
 

S. Erdene 
(translated by N. Oyuun-Undraa) 

 
 

      Jav guai [title of respect similar to Japanese san], as the 

sunlight was glancing over the top of his ger wall, opened his 

eyes. To look around the ger through his lightless eyes, deeply 

sunken into his eye sockets, and with swollen eyelids, barely, 

he turned his heavy head to the side. The cartilage of his high-

bridged nose and his cheekbones stuck out as if piercing 

through his skin. The color of his face augured ill for the naked 

fact that his days to live on in this sinful world had been 

heretofore numbered. 

     On having half shifted and pulled himself up with his mere 

skin-and-bone hands, using a strap latched to the bedposts, he 

lightly sipped some tsiidem [water with milk mixed in it] from 

the porcelain bowl on the  smallish table next to his bed. Then 

he gazed for a while at the sunlight hitting the ger wall. 

     It was a pleasant summer day outside. A long time had 

elapsed since Jav guai had stared up at the skies through the 

smoke hole of his ger or at the ground through its open door. 

But he could see the whole wide world even from the yellow 

spot of sunlight hitting the ger wall.  

      The steppe – where he used to gallop the length and the 

breadth of, during his lifetime and all his life – that he had 

led….. How he could  forget them all until he closed his eyes 

and fell into the eternal sleep. Morning after morning, he had 

been hoping against hope that his time had come to put an end 

to all this agony, but the days were still passing by. What a 

durable life man had! Just a threadlike life – but with the 

damnedest stiff lingering on against its severance… It had 

been a whole year to the day since he had gone down with 

illness. Jav guai had been, during the fall of the previous 

spring’s withered grass, thinking to return to the earth, but in 

vain. 

     “It seems like I have seven lives,” he would say to people. 

Never, in the back of his mind, had he really thought about 

death, but he seemed not to be afraid of it. Understanding this 

brought him relief, and he calmly awaited his end with no 

moaning in grief. By plucking up his spirit, the torture of his 

physical body seemed like alleviation.  

     “Why on earth did she close the door shut on such a nice 

day?” he thought to himself, with an irritated tone at his wife, 

but in a twinkling, bade himself not to get exasperated so 

impatiently. Then he burned some juniper incense so as to 

lessen the jading stink of his diseased body. He was soon lost 

in thought. 

     Far afield larks were twittering and horses were neighing, 

and he heaved a deep sigh. As he heard his wife milking the 

cows, he felt sorry for her, since her hands had become easily 

weakened with age. At first, her milking sounded like a 

thunderstorm, squeezing the cow’s nipples with steadiness, but 

shortly after, her hands felt tired as they went shor shor,  

squeezing out the milk, and she had a rest awhile.  

     “Poor old thing. She’ll be by herself till our son comes back 

from his military service,” thought Jav guai. He had cherished 

the idea of hanging on until his son’s return, but once he 

sensed that no enchantment could make him hang on for six 

months more, he firmly determined to leave this world as soon 

as possible with no more burden to his other half. Even his 

wishful thinking seemed to bring death nearer. The illness had 
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already spread to too many areas of his body and the only 

thing that held him still alive was nothing but his poor little 

life hung by a single thread. He had long ago lost his appetite 

for food. To expect one’s death meant in fact to ruminate over 

one’s past, lying in a bed. And herein lay the very meaning of 

Jav guai’s still drawing breath. As for the rest, he had already 

counted himself out from the living and breathing. What 

frightened him the most was losing his senses before dying 

physically. Surprisingly, the weaker his body got, all the 

clearer his mind was. When his mind could reign over his 

body it would be possible for him to order himself that now it 

was time to breathe his last gasp. But he didn’t know, 

however, when this might be. This morning, it was very 

strange for him, not feeling a thing, as though all his suffering 

had at last come to an end. Having wetted his whistle, and 

relished the pleasant smell of juniper, he somehow managed to 

move his rigid body about a little bit, and felt like he had lifted 

a weight off his chest. As he listened to his heart, its beating 

reverberated through the pillow in spite of its rather slow 

rhythm. Jav guai looked at his saddle with its spread saddle-

cloth on the folded bridle and halter hung up on the right 

khatavch [the boards between the door and the wall of a   

Mongolian ger]. His wife still left her husband’s saddle 

untouched, and always kept it ready for use, as if it were 

within the owner’s power to mount a horse. The simmering 

milk on the stove yellowed like a sunray. On the trunk that 

was in the focal point of the ger, the candle lit by his wife  

flickered like a black flower with flaming red stamens. In the 

sunlight, the decoratively patterned rafters in relief gleamed in 

rows. “Our ger is made of good wood. My son, after being 

demobilized, will probably make a new covering for his ger”. 

There was the short trunk – on the front side of which a 

Golden Wheel of Time with a scarlet background was drawn, 

placed on the left side of his wife’s bed’s headboard. “It 

should have been redecorated. That was our first possession,” 

thought Jav guai. The rest of the trunks, even the burning out 

candle, seemed as they should be.  

     “Haven’t I had my fill of quaffing the bitter cup? How long 

will I suffer myself and my wife?” the thought flickered into 

his head.  

     When his wife came into the ger from milking, he told her 

to send the neighbor’s children to call the local elders. Jav 

guai’s three friends of his same generation came, in a hurry, 

thinking that he longed to breathe his last gasp in the presence 

of them as his hour had come inescapably. On having 

dismounted at the line where the ground under their feet 

became well-trodden from their countless visits, they 

disheartenedly walked into his ger, not knowing what to say, 

but Jav guai welcomed his friends in jocose mood, cracking 

jokes, which was beyond belief coming from the mouth of a 

dying man, even though his voice was weak. He was sitting 

against high cushions and wearing his brown silk deel where 

he pinned the brass medal to that he was awarded while 

serving in the non-standing army during the 1945 War of 

Liberation.  

     Jav guai’s bosom friend Plait Naidan, a dusky, brawny old 

man who even recently wore his plait; Pinecone Dorlig, a 

locally well-respected man who ran the gamut of the bag's and 

sum's work with Jav guai and only Lord Buddha might know 

the reason for his nickname; and Mosquito Jamts, his cousin 

with a whacky ready voice—none of them had expected their 

buddy to be so cheerful on the brink of death, though they 

knew he was a man of steel. But since they heard that he had 

become  a shadow of his former self , having no way out and 

losing their hearts, they had begun to rarely visit him. Even 

though the elders who were very close to him in age and born 

and bred around the same river basin had been reducing one 

after another, they still called each other by monikers rather 

than their real names, as they had always greeted each other 

back in their day. Jav guai was likely to console his friends  

who were to be left behind him. 

     As Plait, who came in late, was sitting before the opening  

of the stove, looking away and pretending to be busy with his 

tobacco-pipe, Jav guai, laughing at him, said: 

     “Our Plait is getting more and more sprightlier with his 

youthful looks. The rumor about you marrying a young wife 

seems likely to have a trace of the truth! Honestly, we both got 

married the same year, didn’t we? Do you remember how you  

fell flat on your face to run away with your Doljin? While  you 

were going to get  Doljin’s old saddle out of the dray, you 
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 Oh! As for us born with wings, 

  How stunningly beautiful the homeland is!  

 Yet, for the joys and sorrows of life, 

 We are in the hands of fate, aren’t we?    

     

As he sang, Jav guai’s wife sat by the rack, coyly wiping off 

her tears, her back turned to them. 

     Plait really looks younger. “…The old bird has to 

return…” 

     The line of the song’s words led Jav guai to give an 

audible sigh, but in a moment, blotting out his dreary thought, 

he said, “Cone, tell them how you played that trick on me 

once that year.” 

     Dorlig, a smart, egg-shaped-headed, lanky old man with a 

golden watch on his wrist and sunglasses covering his eyes, 

laughed “he he” and began telling the story.  

     “I was head of the bag but Jav was a campaigner, and the 

work of the bag was at full pelt then. It was just the previous 

year of the War. How young we were! To fulfill the 

allotments of geldings and wool for the army supply we had 

to visit cattle-breeders’ gers day and night. And in our days, 

the bag’s territory drew no distinction from the current sum’s 

borders. One day when I was riding down to Khürem, and on 

my way, there was a man lying on the grass, and his horse 

was tied up. As I approached him, it was Jav, asleep snoring. 

Apparently, he fell into a deep sleep. Upon seeing him, the 

idea of playing a practical joke sprang to my mind and I 

vanished into thin air leading his horse. How naughty we 

were! By the time he’d woken, his horse had gone west! So he 

had to walk for almost half the distance of a relay service 

stop, until, with sore feet, he finally caught sight of some gers. 

Later on, as I came clean with him about my joke, he nearly 

flayed me alive.”  

     In this manner, they continued their nostalgic stroll down 

memory lane. Mosquito Jamts, who always cried when drunk, 

however, hardly tried to choke his tears back. He burst into 

weeping, even to the point of having his saliva roll down his 

chin. 

     “Don’t entice the others! Even your sobbing sounds like a 

mosquito buzzing,” Jav guai wisecracked. All laughed at him, 

were severely attacked by a dog. How poor we were then! We 

couldn’t even afford a spare saddled-up horse to lead, but now 

you are living in clover, burning with energy and enthusiasm 

and even intending to marry young wife.”  

     With a deep sense of relief, immediately, Plait, putting his 

tobacco pipe into his deel, replied, “Aw, shucks! The scar of it 

has indelibly remained up to now!” His words filled the ger 

with a gale of laughter. Instead of grief over their friend’s 

death, it had unexpectedly slid into somewhat like a feast  

enjoying their times. And then Jav guai said to his friends: 

     “Your poor old chum Grasshopper’s days are inevitably 

ending. I’ve been bent on shuffling off this mortal coil after  

seeing you one more time, my friends. Before departing this 

life, I’ve felt like having a good time with you, regaling, 

drinking, singing, and playing the horse-headed fiddle. If it 

were the old time, I’d say that we might reunite in the 

hereafter. You know me, inside out. Don’t you? It can’t be 

helped, since we haven’t been born immortally in the land of 

the living. 

   “Hey, dear cousin, pour us out airag [koumiss] and shimiin 

arkhi [milk-spirit] rather than looking down your nose and 

wearing such a woebegone expression, please. And give me a 

tot of it too, with a dash of butter. 

     “Drink, as if you were seeing off your poor Grasshopper on 

a faraway journey. You don’t have to make libations to me 

right after you have laid me to rest, do you? Anyway, drink 

while your Jav is alive, like in the good old days, as long as I 

have yet to take my last breath and lose my reasoning.” Thus, 

he persuaded his friends into drinking. Soon after having a slug 

of warmed shimiin arkhi with a dash of butter, as he had said, 

his eyes began to glow brightly and even his jutted-out 

cheekbones got a slightly pink tinge. Once they were all dry 

behind the ears, they obediently followed his words and felt at 

ease, loosening their tongues.  

     When Plait’s turn came up to sing, he proved that the old 

hand hadn’t been licked yet. Tuning the sooty, hoarse horse-

headed fiddle, he sang in a strong baritone voice, yet, with a bit 

shortness of breath: 
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but Jamts, deeply offended, said:  

     “You have a heart of stone, as it is, and don’t know us, 

who’ll outlive you, to be considerate and feeble ones.” Then, 

he was on the point of leaving, but Jav said, “My cousin! Of 

course, I know your compassion. I’ve just said it in jest. Go 

and herd my horses here please. I’d like to see them.” When 

Jamts came back after herding his horses, the friends took him 

out, lifting the quilted felt mattress. It seemed like the earth 

where he had lived on for over sixty years was seeing him off 

on one of its fine summer days. The sun was setting down and 

the grass-smelling, warm breeze seemed like it was stroking 

him with tenderness as if comforting him to be  brave and calm 

in the face of death. His native soil’s bluish-green hills and 

hillocks were blurrily shading away in the haze as though there 

is no boundary whilst a man’s life is as transient as the clouds.    

     “What sort of law has the Earth for man? The sun, the wind, 

the sky, the hills and hillocks… I’ve been lost watching 

them...,” he thought to himself.  

     The horses, which were driven by Jamts, gathered, snorting 

and the foals and colts were kicking out with their hind legs, 

whinnying, and bursting with strength, but one old grizzly 

stallion drowsily stood aloof from the herd. Looking at him, 

Jav guai wanly curled his chapped and rather ashen lips, and 

said, “Look at that old grizzly one! What a tough  beast it was! 

Despised by any barren mares and picked on by the male 

horses, now he’s not as a strong beast as he used to be. Old age 

has heavily crept up on him, the poor old thing. Yet, he’ 

survived when I had left. ” 

     Several minutes later, he suddenly reacted to the sun and the 

wind and he began to breathe heavily with rather sparkling 

eyes.  

     “Cousin, untie the leather loop of my catch pole!” Giving 

the loop to Plait, he said, “You take it once you are about to get 

hitched to a young wife. It is a really good loop made from the 

neck part of gazelle skin. It will help you to flex your 

muscles.” To his friend Dorlig, he gave his small mellowed 

agate snuffbox. Then he told his friends his last words:  

     “All of you, my pals, my homeland, my herd of steeds… 

I’ve had a look at all of you. Such a wonderful world that I 

reluctantly part, but like the song that Plait sang, the old bird 

has to return... More than 60 years I’ve been walking the earth 

and have gone through the mill, taking the rough with the 

smooth. No regrets. My better half and my only son will inherit 

my ger’s hearth. My true bosom friends... with all of you I’ve 

led such a happy life. I have no complaints of anything I have 

been in lack of. Always I’ve gone with the stream.  

     “My dear cousin, Jamts, please have a stiff upper lip!” 

Jamts went away, weeping.  

     “This is the way for all of us to return to the dust one after 

another. Such is the nature of man’s life. Our Mongolian 

lineage is never to be cut off, is it? May all of you live happily, 

with your families growing larger and larger! Now that’s 

enough. Take me into my ger!”  

     The Old Bird returned to the earth at the crack of dawn.           
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1967, 17 pp. 

“Gurwan üg” (?). Translation from Russian by M. Cedendorj. 

In: Cog, 1968, No. 1, 152 pp. 
 

“Tooroi xailaas xoyor” (?). Translation from Russian by S. 

Awirmed. In Utga zoxiol urlag, 1969, No. 7. 

 

2. Raymond (Thornton) Chandler (July 23, 1888 – March 

26,  1959),  b.  Chicago,  Illinois,  d.  San  Diego,        
California. 

 

Newadiin xort  xii (Nevada Gas).  Ulaanbaatar:  Ild Bambai 
Printing House, 1992, 62 pp. 

 

Altan zoosnï ereld (?). Translation from Russian by C. Baradii. 

Edited by G. Namnansüren. Ulaanbaatar: Ild Bambai Printing 

House, 1997, 176 pp. 34 chapters.  
  

Mergejliin  yanxan  aluur� dïn  üürend (?).  Translation from  

Russian by B. Cimeddorj. Edited by B. Sergelen. Ulaanbaatar: 

Ild Bambai Printing House, 2001, 66 pp. 30 chapters. 
 

3. Erskine (Preston) Caldwell (Dec. 17, 1903 – Apr. 11, 

1987), b. White Oak, Georgia. 
 

“Süül� iin oi” (?). In: Soyol utga zoxiol, 1958, No. 24. (TBD).  
 

“Melonï namtar” (?). Translation from Russian by B. Baast. In: 

Xümüüjil jigšil, 1963, No. 5, pp. 8-9. 

 
“Süül� iin oi” (?). Translation from Russian by G. Binderiya. 

In: Namuu ceceg, 1964, pp. 107-113. 

 

“Kristi Taker am’ ersedsen n’” (?). Translation from English 

by N. Dorjgotow. In: Broduwein šönö: Amerik ögüüllegiin 
tüüwer [Broadway Nights: A Collection of American Short 

Stories], Ulaanbaatar: State Publishing House, 1974, pp. 66-75. 

 

“Oxin min’” (?).Translation from English by N. Dorjgotow. In: 
Broduwein  šönö:  Amerik  ögüüllegiin  tüüwer  [Broadway 

Nights: A Collection of American Short Stories], Ulaanbaatar: 

State Publishing House, 1974, pp. 59-65. 

 

“Gerel” (?). Translation from English by D. Myagmarsüren. In: 
Utga zoxiol urlag, July 14, 1989, No.  29 (1711). 

 

“Öwgön maan’… xuurcagtai bolloo” (?). Translation by C. 

Süxbaatar. In: Pioneriin ünen, 1990, No. 30, 31. 

List of Some American Authors’ Works that 
Have Been Translated into Mongolian and  

Published in Mongolia (II) 
 

By Yümjiriin Mönkh-Amgalan, Ph.D., Dr.Sc. 
 

Introduction 
     I have been engaged in preparing a comprehensive index of 

the works of American literature that have been translated into 

Mongolian  and  published  in  Mongolia,  and  this  article      

represents a continuation of my earlier articles, published in 
Mongol Survey under the title “List of Jack London’s Works to 

be Translated into Mongolian and Published or Prepared for 

Print in Mongolia” (Mongol Survey, No. 14, Summer-Fall 

2004, �� .17-19) and “List of Some American Writers’ Works 
Translated  into  Mongolian  and  Published  in 

Mongolia” (Mongol Survey, No. 20, Summer-Fall 2007, �� . 20

-22). 

     The present article represents a listing of the works of    

authors who in 2008 celebrated, or would have celebrated, a 
birthday, the second digit of which is either an even number or 

five. Thus, 2008 was Carl Sandburg’s 130th birthday, Raymond 

Chandler’s 120th, Erskine Caldwell’s 105th, William Saroyan, 

Richard Wright, and Albert Maltz’s 100th, Dorothy Sterling’s 
95th,  Robert  Sheckley’s  80th,  and  Donald  Westlake’s  75th   

birthday. 

     In my 2007 article in the Survey, I noted the works of     

authors who celebrated or would have celebrated a birthday, 

the years of which are a multiple of five. This is in accordance 
with the Mongol custom of celebrating anniversaries at multi-

ples of five years (e.g. five-year, 10-year, 15-year, 20-year  

anniversaries, etc.). 

     Thus, the eldest of the authors listed here is Carl Sandburg, 

and the youngest is Donald Westlake. 
     Works whose English title could not be found are marked 

with  a  question  mark  (?).  Works  whose  bibliographic          

information is uncertain are indicated with TBD (to be deter-

mined). 
 

 

1. Carl (August) Sandburg (Jan 6, 1878 – July 22, 1967), b. 
Galesburg, Illinois, d. Flat Rock, North Carolina. 

 
“Alxaad  öngör…”  (?).  Translation from English  by Baga    

Enebish.  In:  Amerik  tiwiin  yaruu  nairag  [Poetry  of  the    

American Continent]. Ulaanbaatar: State Publishing House, 

Feature Articles  
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4. William Saroyan (Aug. 31, 1908 – May 18, 1981), b. 
Fresno, California. 

 
“Xon’ � nï oxin” (The Shepherd’s Daughter). Translation from 

English by N. Dorjgotow. In: In: Broduwein šönö: Amerik 

ögüüllegiin  tüüwer  [Broadway  Nights:  A  Collection  of 

American Short Stories], Ulaanbaatar: State Publishing House, 
1974, pp. 55-58. 

 

5. Richard (Nathaniel) Wright (Sept. 4, 1908 – Nov. 28, 

1960), b. Natchez, Mississippi (CANR, 1998, Vol. 64, 
pp. 438-445). 

 

“Zarc” (?). Translation from Russian by S. Pürew. In: Utga 

zoxiol urlag, 1978, No. 34. 

 

6. Albert Maltz (Oct. 28, 1908 – Apr. 26, 1985), b. Brooklyn, 
New York. 

 

Cirk irlee (Circus Come to Town). Translation from English by 

D. Cerendondow. Ulaanbaatar: State Publishing House, 1960, 
24 pp. With foreword.  

 

“Zamd dairaldsan xün” (Man on a Road). Translation from 
English by L. Cecegmaa. Translation from English by N. 

Dorjgotow. In: Broduwein šönö: Amerik ögüüllegiin tüüwer 

[Broadway Nights: A Collection of American Short Stories], 

Ulaanbaatar: State Publishing House, 1974, pp. 113-126. 

“Üd dundïn balar oi” (Afternoon in the Jungle). Abridged 

translation from English by D. Altanxuyag. In: Zalgamjlag� , 

1974, No. 3, pp. 42-44. 
 

7. Dorothy Sterling (Nov. 23, 1913 – Dec. 1, 2008), b. New 
York, New York. 

 
“Bardam yaw!” (?). Translation by J. Lxagwa. In: Üye tengiin 

ür sad, 1972, pp. 19-117. 

 

8.  Robert  Sheckley,  pseudonyms:  Phillips Barbee,  Ned 

Lang, Finn O’Donnevan (July 16, 1928 – Dec. 9, 
2005), b. New York, New York. 

 

“Ünemlexüi  zewseg”  (?).  Translation  by  L.  Tüdew.  In: 

Büteeliin  � uulgan,  Tom XXVIII:  “Örxnii  oosor”, 

Ulaanbaatar: “Uriya” Printing House, 2005, pp. 441- 
451. 

 

“Zindaarxuu irgenšil: Zögnölt, adal yawdalt zoxiol” (?). In: 

Zindaa, 2006, No. 02 (148), No. 03 (149), No. 04 
(150), No. 05 (151),No. 06 (152), No. 07 (153), No. 

08 (154), No. 09 (155), No. 10 (156), No. 11 (157), 

No. 12 (158), No. 14 (160), No. 15 (161), No. 16 

(162), No. 17 (163), No. 18 (164), No. 19 (165), 

No.21 (167), No. 22 (168), No. 23 (169); to be contin-
ued. 

 

9. Donald E(dwin) Westlake (July 12, 1933 – Dec. 31, 2008), 
b. Brooklyn, New York. 

 

Cagdaa xulgai� id (?). Ulaanbaatar: Ild Bambai Printing House, 

1992, Vol. 5: “Adal Yawdal”. 

 

Cagdaa xulgai�  xoyor (Cops and Robbers). Translation by Š. 
Yansanjaw. Ulaanbaatar: “Süxbaatar” Publishing House, 1994, 

94 pp. 

 

Xaraal idsen margad erdene (?). Translation by C. Baradii. 
Ulaanbaatar: Ild Bambai Printing House, 1994. 6 chapters. 
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Innovation in 20 th Century 
Mongolian Poetry 

 
By R. Bigermaa 

 

     Generally, the literature of any nation evolves parallel to 

the development of its history, society, and culture. The   

history of written literature in Mongolia spans over 1,000 

years and Mongolian poetry is rightfully acclaimed as having 

deep roots in tradition and widespread popularity among the 

people. Poetry is a sumptuous merit of national mentality, the 

inner world of the human soul, its desires, goals, as well as its 

cultural and artistic features. 

     For Mongolians, poetry is as important a part of their lives 

as everyday speech, so the study of its development and   

evolution is likewise important. While much research has 

been done on Mongolian poetry, a study of its evolution,  

including treatment of representative works of various      

periods is much needed.  

     Each period in the development of poetry has its own 

unique features, inimitable poets, recognizable peculiarities 

in writing and thinking, a ubiquitous desire to break the    

existing rules, and evident change over time. This evolution 

is always upheld by newer generations of poetic talents with 

their distinct voices, grand discoveries, and previously unseen 

inspirational images. Moreover, poetic methods are on a  

constant move towards an improved, more precise and vivid 

template. Mongolian poetry has followed this path as well. 

     “Innovation” in literature is seen as a process wherein 

young poets enrich the poetic legacy of their predecessors 

with their thinking, skills of representation, rhyming styles, 

methods, and rules, which ultimately results in the creation of 

a new approach, image, thought, or artistic shapes that are 

accredited by the public and which in turn have their own 

successors. 

     Tradition and innovation exist in a tight nexus, where the 

differences between previous and present generations of   

authors become the very innovation. The development of 

contemporary Mongolian poetry has followed this same 

route. 

     Contemporary poetry in Mongolia is considered to have 

started after the national revolution. Its history begins with a 

revolutionary song, “Shiwee Khiagt”, which was created 

among soldiers. In the 80 years since then, Mongolian poetry 

has continued to develop and improve, on the basis of a rich 

heritage of written literature and national folklore, adopting 

the best experiences of world classical literature as well as 

reflecting the demands of the present. The term 

“contemporary Mongolian poetry” as we use it here denotes 

the poetry created after 1920 which developed on the basis of 

a dialectic relationship between tradition and innovation and 

which further reflects the social and historical changes of  the 

time.  

 

Trends in the development of early 20th century         
Mongolian poetry 
     The 20th century, often called the “century of              

globalization”, was marked by a strong social development of 

the world community and policies of personal development. 

These principles were reflected in art and literature, which 

served as unique mediums of expression for various countries 

and nations throughout history. Literary development is 

closely tied with social development, because it is the product 

of people who live and work in a given society. Thus,       

literature is a cogitative art which reflects historical eras.  

     Mongolia entered the 20th century with great changes and 

hopes. The victory of the People’s Revolution in 1921 

brought radical changes to the lives of common people and to 

Mongolian society in general, and became a strong          

foundation for the development of a new literature,           

simultaneously combining the rich heritage of Mongolian 

oral folklore with the experiences of world literature. This 

literature was called “socialist realism”, and despite an    

overwhelming content of ideological and political             

information, it still clearly reflected the social development of 

the country. This period can be divided into smaller periods 

with their own distinct features. 

     The socio-historical changes that took place in the 20th 

century, such as the national liberation movement against 

foreign invaders, the proclamation of national independence 

and the establishment of a democratic society, have premised 
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the beginning of a new period of poetry in Mongolia. Thus, 

poetry of the early 20th century can be divided into three   

periods: 1911-1921, 1921-1931, and 1931-1940.  

 

Poetry in the early 20th century 

     Most scholars divide literature into historical periods 

purely based on historical or social events. Similarly,        

contemporary Mongolian poetry is usually understood as the 

period after the 1921 Revolution. However, any historical 

and social event itself is a direct result of several causes and 

circumstances and cannot be viewed apart from them. The 

period from 1911-1921 is referred as a preliminary stage. In 

recent years, some scholars and researchers such as          

professors D. Galbaatar, Kh. Sampildendew, Ch. Biligsaikhan 

and Dr. G. Galbayar, having recovered from a period of   

single-party political ideology and adopted ideas of          

pluralism, suggest a new term—the period of the liberation 

movement of 1911.  

     Mongolian poetry embodies centuries-old traditions, and 

most poetic works, save a few, are in verse. The distinctive 

features of Mongolian poetry include multiple and diverse 

forms, as well as a large content of traditional elements and 

cultural values. This reflects the way of life, worldview, cus-

toms, culture and moral principles of a nomadic nation. 

Therefore, national folklore is inseparable from domestic 

history. The famous Soviet writer Maxim Gorkiy rightfully 

noted that “without knowledge of the national folklore, even 

the possibility to understand the history of a nation is        

unthinkable”. 

 

1.1. Early stage of development or preliminary stage  

     Poetry serves as a mirror for society and time. It conveys 

the lifestyle and way of thinking of a particular time period, 

tells about actual historical events and accomplishments, and 

reshapes the essence of phenomena on the basis of traditions 

established by previous generations. In the words of the great 

German philosopher Hegel, “every social crisis is coupled 

with a certain alternation in people’s mentality, which can be 

clearly seen in art and literature”. This precisely describes the 

early development of contemporary Mongolian poetry. The 

national liberation movement in the first decade of the 20th 

century, then the proclamation of the national independence 

in 1911, and the enthronement of the Bogdo Khan as the head 

of state were all solutions to Manchu imperial colonization 

and Mongolia’s increasing dependence on loans from       

Chinese merchants and moneylenders, The end to this long 

period as a colony had provided a starting point for the rapid 

growth of Mongolian nationalism, and brought happiness and 

relief to Mongols as well as a sincere hope for a better future. 

These were the main motifs in the literature of this period. 

Among the many songs composed during this period, we may 

note the song “Zuun langiin joroo luus”, which praises the 

Jibtsundamba Khutugtu and credits him for the national   

revival. 

     But this was short-lived, and soon the government of the 

Bogdo Khan dissolved due to social crisis and the threat of 

foreign invaders became a reality—in the year 1919,       

Mongolia became an autonomous region of China. This event 

sparked an armed resistance among the people. Also, the  

arrival of Baron Ungern-Sternberg with his army from Russia 

in 1917 with the goal of reestablishing a Mongolian state   

under the Bogdo Khan was received with hostility. Poems 

created in this period clearly show the life of Mongols in 

these times of hardship, describe the national resistance 

movement, and denounce the betrayal of the local nobility 

and the rich. Some songs curse foreign invaders from Russia, 

such as “Baron janjin”, some show hatred for Chinese      

occupants, such as “Gemin chandruu”, “Önöökh amban   

khaichiw aa”, as well as others such as “Bunkhan bunkhan 

baishin”, “Bundan denlüü”, “Magnag deeltei saiduud guai”, 

“Öndör den deer”, “Chigleed irsen chiichan tereg”. Folk 

songs were easy to learn and exchange, so they were        

extremely popular. Moreover, these songs were the only  

carriers of information for the nomadic and illiterate       

population.  

     Therefore, from 1911-1920, a large number of songs 

which ridicule foreign and domestic torturers were created in 

the classical form of Mongolian verse, but were completely 

different in content. Also in this period are many moralistic 

poems composed by the noted political figures D. Bodoo 
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(1885-1922), D. Dogsom (1884-1939), Sh. Damdin (1867-

1937), S. Shagj (1886-1938), and others.  

     From the above, it can be concluded that the period from 

1911 to 1920 was the initial or preliminary stage in the     

development of 20th century poetry. The historical situation, 

in which oppression from both foreign and domestic         

tormentors had breached the patience of the common     

population and ignited a public resistance movement, became 

much needed fertile soil for the development of this new  

poetry, with its own social, political and satirical motives.  

 

1.2. The intermediate or peak period of development 

(1920s-1930s) 

     After the 1921 Revolution and the liberation from foreign 

invaders, contemporary Mongolian literature stepped into a 

new path of development, and classical song poetry was   

rejuvenated with new content. This was the period from 1920 

to 1930. The name “the peak period of development in early 

20th century poetry” is justified by a gusher methods and 

themes such as naturalism, symbolism, sentimentalism,    

formalism and other tendencies. For example, there are works 

with clear features of naturalism, such as “Taibarlalyg ersen 

dald utgat shülgüüd”, “Shiwee Khiagt”, and “Magnag üsegtei 

tug” by S. Buyannemekh; romantism, e.g. “Od” and 

“Oktyabry” by D. Natsagdorj; and sentimentalism, e.g. 

“Shorongiin shülgüüd”. 

     It is clear that due to historical conditions in social and 

political life, the poetry of the 1920s and 1930s had produced 

a myriad of new poets, poems with innovative ideas, various 

methods, and tendencies distinct from the previous period. 

However, they soon were put into a strict frame of political 

ideology.  

     This new period of poetry began after 1920 with a       

nationwide joy and happiness; when the national revolution 

succeeded and the nation was liberated from foreign invaders, 

numerous changes reshaped Mongolian social life. In general, 

poetry represents the social situation of a given time in a 

more truthful, brief, and realistic manner than any other type 

of literature. In this manner, poetry becomes the voice of the 

people. 

     In this sense, themes such as revolutionary heroes,      

criticism of the old system, and praise for the revolution and 

revolutionary achievements dominated Mongolian poetry in 

the 1920s.  

     However, the abundant heritage of ancient Mongolian 

folklore, general structure, and democratic views, were    

preserved, but such aspects as the theme, content, and      

narration became pro-revolutionary. 

     Here rises a question: When exactly did the poetry of the 

Mongolian nation, a nation of people who loved songs and 

singing, take a turn toward revolutionary songs? For         

centuries, for Mongols, songs were only a means to express 

personal emotions, joy and sorrow, as well as to convey   

social situations, public opinions, conflicts, struggles and 

moral issues. Moreover, during Mongolia’s period of foreign 

feudal oppression, the Mongolian population was mostly  

illiterate and the most efficient means of disseminating     

information was through song. As such, revolutionary songs 

quickly spread across the country, and became a powerful 

tool for advertising the process and essence of the revolution. 

Eventually they developed into an independent genre of    

Mongolian poetry.  

     “Shiwee Khiagt”, the first Mongolian revolutionary song, 

was composed during the revolution, and has been the focus 

of numerous studies by scholars such as B. Rinchen, D. 

Tsend, Ts. Mönkh, D. Tarwaa, G. Jamsranjaw, D. Tsedew 

and many others. The song itself has became a historical  

account of the revolution. The song content shows the     

revolutionary ideas, strength of the nation’s army, its     

weapons and tactics, the revolutionary leader D. Sükhbaatar, 

and the assistance Mongolia received from Soviet Russia, but 

the song melody, format, and rhythm were borrowed from the 

Mongol folk song “Khürel sum”.  

     Similarly, such songs as “Magnag üsegtei tug” and 

“Agaaraar nisdeg aeroplon” served as a representation of the 

people’s opinion and a slogan for the revolutionary struggle. 

For example, the song “Magnag üsegtei tug” praises the   

nation’s army, and “Agaaraar nisdeg aeroplon” praises the 

army’s weapons. These two songs were based on such folk 

songs as “Janjin tug” and “Khürel sum” among others. 
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Brief Notes  

Tuha: A Poorly Documented Turkic  
Language of Northwestern Mongolia 

 
Andrew Shimunek 

 
     In  northwestern  Mongolia’s  Khöwsgöl  province  live  a 

Turkic-speaking people known variously as the “Khöwsgöl 

Uryangkhai”, “Uryangkhai”, “Uyghur”, “Uyghur Uryangkhai” 

etc. While several cursory descriptions of their language and 

ethnicity  exist,  e.g.  in  definitions  in  Mongolian-English      

dictionaries, none give fully-informed pictures of the language 

or  people,  or  provide  much  information  at  all  on  their         

ethnolinguistic affiliations, aside from calling them “Tuvan”, 

“Tuvan-speaking”, or the like. 

     In  early  June,  2009,  Prof.  Yümjiriin  Mönkh-Amgalan 

shared with me a video interview of an “Uyghur” speaker in 

Khöwsgöl  province  in  northwestern  Mongolia  which          

Erdenebaataryn Khandmaa, a freshman in journalism at the 

National University of Mongolia, had turned in as an extra 

credit  assignment  for  Prof.  Mönkh-Amgalan’s  “Modern   

Mongolian” (�����  ��	�
�  ���	�
  ��
 ) class.  

     The video had been made on June 4, 2009, by Khöwsgöl 

journalist  Battömöriin  Ölziinyam,  who  was  seeking  out  

speakers of the so-called “Uyghur” language (in Mongolian, 

uigar  khel),  and was shown on the local  Khöwsgöl  TV       

program “Dalai Wan”. The “Uyghur” speaker interviewed in 

the video,  D.  Dayanjalba,  is  a  ca. 70-year-old  ethnically 

Khalkha man living in  Tsagaan-Üür sum [=county] who grew 

up among the “Uyghur” people and spoke “Uyghur” as his 

first language. 

     Among other things, the video provides some important 

information on the ethnolinguistic affiliations of this people, 

who, according to Mr. Dayanjalba, call themselves tuhalar giši 

‘the Tuha people’  and refer  to themselves in Mongolian     

variously as uigar or uriankhai. Though the quality of the 

video leaves something to be desired, the audible linguistic 

data suggests that the Tuha are a Turkic-speaking ethnic group 

whose language seems to be closely related to that of the   

Tuvans, Tofa, Todzhu, Soyot, and other languages of what 

may be termed the “Tuvaic” group of  Altai-Sayan Turkic. 

     Very brief mention of this language is made in K. David 

Harrison’s article “Vowel harmony and disharmony in Tuvan 

and Tofa” (in: Proceedings of the 2nd Asian G.L.O.W., 1999), 

in which he terms Tuha a “dialect of Tuvan” (12) and quotes 

some very  limited  Tuha data,  presumably from his  own    

fieldwork. In his dissertation, Topics in the Phonology and          

Morphology of Tuvan (Yale University, 2000), it is referred to 

as an independent language “which is nearly cognate and   

mutually comprehensible with  Tuvan” (72). 

     According to elderly speaker D. Dayanjalba, most young 

Tuha can understand the language, but the only fluent speakers 

are adults and older members of the community. He further 

states that the Tsaatan people also speak the Tuha language, 

but seems to suggest that their speech is a little different from 

that of other Tuha speakers. 

     Below are a few Tuha words that may be gleaned from the 

video, but due to the less-than-perfect audio quality of the  

recording,  I  am  not  completely  confident  with  my              

transcriptions, and wish to emphasize that they are merely     

approximations. Higher-quality recordings and fieldwork are 

necessary to transcribe the language with greater accuracy. 

 
[���� ] ‘camel’ (< Mo.)     [���� ] ‘other’ (cf. Tuv. ���� ) 

[�	
�
��
� ] ‘driver’ (< Mo.)     [� 
�
� ] ‘rare’ (< Mo.)  

[������� ] ‘they know’     [����� ] ‘you (pl.)’  (cf. Tuv. ����� ) 

������������
��  ‘Tuha people’ (cf. Tuv. ��	�  'person, people’) 

Tuha speaker D. Dayanjalba 
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New Words in Khalkha Mongolian  

Below are a number of interesting new words in 
modern Khalkha that can be heard or seen in  
Ulaanbaatar today, as well as words which have 
been in use for some time now but have not been 
included in any dictionaries to date: 
 
��������  [�������	 ]  n  (coll.)  screwdriver: 


���
��

  
�  take your screwdriver [<  R. 
�������
  'id.'] 

��	�
������
  [�
�	��
���� ] n amoxicillin  
�
�����
  [����	��� ] n analgin, metamizole  
�
������  n (coll.) leftovers (food): 
��

��

  ��  

eat your leftovers [< R. ���
���  'id.'] 
������  n (coll.) guy, dude: ���
�	��  �

��
  ���  

�  ����
�  he just talks like some dude off the 
street. 

������  [��	��� ] n hair roller, curler (for curling 
one’s hair): ����
  ~ hair rollers [< R. ������  
‘id.’ < Fr. bigoudi ‘id.’]  

������  n dust pan [< MMan. bòji 2�1i  ‘id.’]  
��	����  ~  ��	����  ������  broccoli  [<  R. 

��������  ‘id.’ < < Ital. broccoli, plural of broccolo 
‘id.’]  

��������  n (coll.) razor, razor blade [< dim. of R. 
�����
  ‘razor’] 

��	�����
�  n (coll.)  girlfriend [< Eng. girlfriend 
‘id.’]  

������� |�  v (coll.) do something quickly 
�����  [������ ] n (coll., off.) retard 
�		�  n dose, dosage (e.g. of medication) [< R. ���
  

‘id.’]  
�	�		�  n (coll.) carpet, rug [< R. ����	�
  ‘strip (of 

carpet, fabric, etc.)’] 
�����  [������ ] n chapchae, japchae (Korean dish 

made from cellophane noodles, sesame oil, 
and vegetables) [< Kor. japchae 9÷>š�G(‡ßŠ1) ‘id.’] 

��
���  n (coll.) Chinese, Chinese person [< MMan. 

zh� ngguó ���ß �G‘China’] 
�����  [������  ~ ������ ] n  a type of sweet  

dessert similar to marshmallows, made from 
cornstarch and confectioner’s sugar [< R. ‘id.’]  

�	
���  [������	 ]  n  (coll.)  umbrella:  �������   
�
���

  don’t forget your umbrella!  [< R. 
‘id.’]  

�����  [��
� ] n kimchi, kimchee (spicy traditional       
Korean dish made of pickled vegetables and 
other seasonings, most commonly cabbage or 
radish) [< Kor. gimchi  –@®�G‘id.’] 

�	�	
  [������ ] n  coconut: ~ ���  coconut milk    
[< R. �����  ‘id.’] 

��������  n young lama (approx. under age of 15)  
���  [���	 ] n  sports league (e.g. basketball league) 

[< Eng. league]  
���		
�  n  (coll.)  sleeping  bag:  ���������  

�
�
� ? what’d you do with your sleeping bag?  
[< R. �����  ‘bag, sack’] 


		�	�  n (coll.) suspicious 
���������	�  [�����
�
��� ]  n paracetamol, 

acetaminophen  
���	���  [����	�� ]  n Mongolian pirozhki  (a 

type of individual-sized deep-fried bun made 
with yeast and filled with meat) [< R. ����	�� , 
plural of ����	�� ] 

�		��  n (coll.) shelf: �������  ������  �
����  put 
it on your shelf [< R.] 

���
���  n (coll.) trash chute [< R. ������ ]:  ���
�  
�������  trash chute 


���  adj (coll.) cool, awesome [possibly an ameliorative 
reanalysis of US Eng. suck as in that sucks!, e.g. from 
American movies] 


�������  [���������	 ]  n  1.  napkin;   2. 
Kleenex;   3. (��
���  ~) wet  wipes [<  R. 
�
�!���
  ‘napkin’ < Fr.        serviette]�


�������  [���������	 ] n (optional orthographic 
pl  of  ��
����� )  [<  R.  �
�!���� ,  plural  of 
�
�!���
  ‘napkin’ < Fr. serviette] 


	�
  n  1. gravy;  2. dipping sauce: ����  [ ��
��
 ] 
����  chili sauce 

�������  n (coll.) slippers: �

���

  ���  put your 
slippers on [< R. �
����
  ‘id’]  

�����
��  [����
���� ] n  airport terminal 
� ��  [���� ] n  tulle curtains [< R. �"��  ‘tulle’] 
��
�
  [��	���� ] n (coll.) vinegar [< R. �����  ‘id.’] 
���
����  n attachment  (e-mail):   
���
��

�  

�����
  send sth by attachment 
���  n  soy sauce [< Ch. cù G_ ‘vinegar’]: #
�

�  #��  

vinegar (see ����� ) 
��
���  n  celery [< MMan. qíncài 8•9°  ‘id.’]   
�	���
�  [������	 ]  n (coll.) shopping [< Eng.]: 

�������   �
  go shopping, do some shopping 
 ����  [��
�� ] n  bok choy [< MMan. yóucài "•9°  

‘id.’] 

�
���  [������ ] n  cilantro [< MMan. dial. yánsui 8•

9Q ‘id.’]  
—Andrew Shimunek 
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